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a nép és az állami szervezetek összefüggései; mily tágasak a peremvidékek tartományai, 
s mily számosak a tudat korlátozói; s hogy (végre) a sokarcú, sokszínű múlt ismerete 
hogyan szolgálja a múló idő megörökítését. E munkában és vizsgálódásokban nagy 
segítséget nyújthat majd a magyar Erdély története.

Ilyen helyzetben szerénytelenség lenne e könyvben a Jengyei vonatkozások", az 
erdélyi antitrinitáriusok szövetségének és a lengyel ariánusok (lásd J. Tazbir és L. 
Szczucki munkáit), az 1683-as lengyel-erdélyi kapcsolatok (lásd a párkányi csata leírását 
J. Woliski és Z. Wójcik munkáiban) említését követelni...

Még egyszer köszönet ezért a merész kezdeményezésért, mely a történelmi iroda­
lomban újító vállalkozásnak számít.

(Lengyelből fordította: Gál Eleonóra)

Érszegi Géza

Egy új Anjou-kori okm ánytár

Az Ápád-ház íiágon történő' kihalása, vagy ahogy a híres, 1303-í oklevél írja: „Szent 
István nemzetsége utolsó aranyágacskájának halála után" kezdődó' új korszak, az Anjou-ház 
uralkodása Magyarországon, csaknem egy évszázadon ível át. Amikor a múlt században 
felmerült annak a gondolata, hogy ennek a korszaknak az okleveleit okmánytárban közzé 
kell tenni, már számtalan kisebb-nagyobb forráskiadványban olvasni lehetett a korszak 
okleveleiből (pl. Fejér stb.). Ezek figyelembevételével azután 1878-tól 1920-ig hét kötetben 
tettek közzé részben teljes szöveggel, részben csak kivonatosan olyan forrásokat, amelyek 
addig kiadatlanok voltak (Anjou-kori okmánytár/Codex diplomaticus Hungaricus andega- 
vensis). Sajnos azonban ez a fontos vállalkozás félbemaradt.

Részben tehát azért, mert ez a sorozat az 1359. évvel megszakadt, részben azért, mert 
az egyre-másra itt-ott elszórtan megjelent Anjou-kori okleveles anyagot egyre nehezebb 
volt számontartani, felmerült annak a gondolata, hogy a korszak teljes okleveles forrás­
anyagát -  akár megjelent már, akár nem -  idó'rendbe szedve, kivonatosan, magyar 
nyelven, kritikai jegyzetekkel és a kiadásokra való utalással kísérve megjelentessük.

A vállalkozás első' kötete már napvilágot is látott. Ebben Kristó Gyula szegedi 
egyetemi tanár az 1301-1305-ig kiadott több mint nyolcszáz okmányt veszi gondos 
munkával számba (Anjou-kori oklevéltár/Documenta rés Hungaricas tempore regum 
Andegavensium illustrantia. I. Budapest -  Szeged 1990.)

A vállalkozás legfontosabb jellemzője az egyetemességre való törekvés, az 1303 és 
|387 között kelt valamennyi olyan Anjou-kori levéltári forrás számbavétele, amely 
^agyarországra vonatkozik. E szándék megvalósításához jó alapot biztosít a Magyar 

(szagos Levéltárban nemzedékek sora által egybeszedett forrásokból létrehozott közép- 
°n gyűjtemény, amelynek első fele több mint százezernyi, javarészt eredeti oklevelet, 
másik része százezernél valamivel kevesebb oklevélfényképet foglal magába. A gyűj- 

kmény maga is egyetemes szempontok szerint jött létre, vagyis minden olyan levéltári



178 A kutató műhelyéből Magyar Múzeum 1991. \ - 4

forrás beletartozik, amely 1526. augusztus 29-ig, a mohácsi csata napjáig bárhol a 
világon keletkezett, s bármilyen magyar vonatkozása van. így azután a vatikáni levéltá­
raktól a lengyelországi levéltárakig, spanyol levéltáraktól a szovjetekig, németektől a 
románokig rengeteg dokumentum gyűlt össze fényképeken, nem is szólva az eredeti 
oklevelekről, amelyek az Anjou-kori Magyarország területéről valók.

Ilyen forrásbázison létrejött kiadvány természetszerűleg maga is az egyetemesség 
igényével lép fel. Ezért nemcsak a mai Magyarország tájainak történetével foglalkozók 
lelhetik meg benne forrásaikat, hanem mindazok is, akik azokon a területeken élnek, 
amelyek egykor, az Anjouk korában Magyarországhoz tartoztak, legyenek bár magyarok, 
vagy a magyar kultúra iránt érdeklődők, akár pedig az egykori Magyarországhoz tartozó 
szülőföldjük múltjának szorgos kutatói.

Posgay Ildikó

Kontra Miklós könyve South Bend magyarságáról
Kontra Miklós: Fejezetek a South Bend-i m agyar nyelvhasználatból. Linguis- 
tica Series A. Studia et dissertationes, 5. A  M agyar Tudom ányos Akadémia 
Nyelvtudományi Intézete. Institutum Linguisticum Academ iae Scientiarum 
Hungaricae, Budapest, 1990. 188 old.

A magyarság egyharmadának zöme több évtizede tartós vagy átmeneti kétnyelvűség­
ben él. A hazai magyartól eltérő felvidéki, kárpátaljai, erdélyi, bácskai, észak-amerikai 
vagy másutt beszélt magyar nyelvet, vagyis a magyar „kontaktus-változatokat" (1) 
átfogóan még nem vizsgálták. A politikai toleranciától és a kutatói érdeklődéstől függően 
időnként készülnek dolgozatok a kétnyelvű magyarok nyelvéről, ezek azonban csak 
egy-egy részletét vizsgálják a kétnyelvűség nyelvi, társadalmi és lélektani együttesének.
Kontra Miklós könyve -  a szerző szándéka szerint -  előtanulmány egy, az észak-am en- 
kai magyarok kétnyelvűségéről írandó, átfogó elemzéshez.

E könyv első változata 1986 decemberében készült el, kandidátusi értekezésként (a 
munkáért Kontra Miklósnak oda is ítélték a kandidátusi fokozatot), s kisebb változtatá­
soktól eltekintve, lényegében ebben a formájában jelent meg. A munka megírásával az 
volt a szerző szándéka, hogy egy amerikai magyar közösség nyelvét nagy vonalakban 
leírja, s a fonetikai-fonológiai, grammatikai, lexikai és nyelvhasználati vonatkozásokat 
a köznyelvi vagy a sztenderd magyarral összevesse (1, 121).

Az amerikai-magyar nyelvi együttélés leírását Lotz János sürgette először, de mtg 
tizenegy évvel később, 1978-ban is joggal írhatta Andrew Kerek, hogy a Lotz szorgalmazta 
műnek ,.nyomai sem látszanak még". Kontra Miklós a magyar nyelvészeti kutatások erm 
fehér foltjának az eltüntetésére vállalkozott könyvével. A szerző 1978-1981 között lektor'0 1 
az egyesült államokbeli Indiana Egyetemen. Bloomingtonban. Ezen idő alatt kezdődött a 
Project on Hungarian-American Biiingualism in South Bend, Indiana című kutatás. Az 
próbagyűjtésre 1979-ben került sor, majd ezt követően összesen kilenc héten át vég 
nyelvészeti terepmunkát -  két amerikai kollégájával -  a helyszínen, South Ben




